
Šis dokuments ir izveidots vienīgi dokumentācijas nolūkos, un iestādes neuzņemas nekādu atbildību par tā saturu

►B PADOMES VIENOTĀ RĪCĪBA 2005/724/KĀDP

(2005. gada 17. oktobris),

ar ko ieceļ amatā Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi Bijušajā Dienvidslāvijas Maķedonijas Repub-
likā un ar ko atceļ Vienoto rīcību 2005/589/KĀDP

(OV L 272, 18.10.2005, lpp. 26)

Grozīta ar:

Oficiālais Vēstnesis

Nr. Lappuse Datums

►M1 Padomes Vienotā rīcība 2006/123/KĀDP (2006. gada 20. februāris) L 49 20 21.2.2006
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▼B
PADOMES VIENOTĀ RĪCĪBA 2005/724/KĀDP

(2005. gada 17. oktobris),

ar ko ieceļ amatā Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi Bijušajā Dien-
vidslāvijas Maķedonijas Republikā un ar ko atceļ Vienoto rīcību

2005/589/KĀDP

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 14. pantu, 18.
panta 5. punktu un 23. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Padome 2005. gada 28. jūlijā pieņēma Vienoto rīcību 2005/589/
KĀDP (1), ar ko līdz 2005. gada 15. novembrim pagarina piln-
varu termiņu Eiropas Savienības Īpašajam pārstāvim Bijušajā
Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā Michael SAHLIN
kungam.

(2) Ir panākta vienošanās no 2005. gada 1. novembra iecelt Erwan
FOUÉRÉ kungu par jauno Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi
Bijušajā Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā.

(3) Būtu jāatceļ Vienotā rīcība 2005/589/KĀDP.

(4) Eiropas Savienības Īpašais pārstāvis īstenos savas pilnvaras situā-
cijā, kas var pasliktināties un kaitēt Līguma par Eiropas Savienību
11. pantā izklāstīto kopējās ārpolitikas un drošības politikas
mērķu sasniegšanai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO VIENOTO RĪCĪBU.

1. pants

Ar šo Erwan FOUÉRÉ kungs tiek iecelts par Eiropas Savienības Īpašo
pārstāvi (ESĪP) Bijušajā Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā laikpo-
smam no 2005. gada 1. novembra līdz 2006. gada 28. februārim.

2. pants

ESĪP pilnvaru pamatā ir Eiropas Savienības politikas mērķi Bijušajā
Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikā, ar kuriem veicina to, lai nosti-
prinātu mierīgu politikas procesu un pilnīgu Ohridas pamatnolīguma
īstenošanu, tādējādi sekmējot tālāku Eiropas integrācijas progresu ar
Stabilizācijas un asociācijas procesa palīdzību.

ESĪP atbalsta Augstā pārstāvja darbu reģionā.

3. pants

Lai sasniegtu minēto politikas mērķi, ESĪP ir pilnvarots:

a) uzturēt ciešu kontaktu ar Bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas
Republikas valdību un politikas procesā iesaistītajām pusēm;

b) veicināt politisko procesu, ievērojot Eiropas Savienības nostāju;

c) nodrošināt starptautiskās sabiedrības centienu saskaņotību, lai palī-
dzētu īstenot un stiprināt 2001. gada 13. augusta Pamatnolīguma
noteikumus, kas izklāstīti nolīgumā un tā pielikumos;

d) uzmanīgi sekot drošības un etniskajiem jautājumiem un ziņot par
tiem, un tādēļ uzturēt sakarus ar visām attiecīgajām struktūrām;

▼M1
e) sniegt politiskas norādes ES policijas konsultatīvās grupas (EUPAT)

vadītājam, nodrošināt koordināciju starp EUPAT un citiem ES dalīb-
niekiem un uzņemties atbildību par attiecībām starp EUPAT un uzņē-
mējvalsts iestādēm un plašsaziņas līdzekļiem;
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▼M1

f) kopā ar EUPAT vadītāju un saskaņojot ar prezidentvalsti, uzturēt
regulāru dialogu ar Bijušās Dienvidslāvijas Maķedonijas Republikas
iestādēm par EUPAT darbības panākumiem.

▼B

4. pants

1. ESĪP ir atbildīgs par pilnvaru īstenošanu Augstā pārstāvja pakļau-
tībā un tiešā vadībā. ESĪP atskaitās Komisijai par visiem izdevumiem.

2. Politikas un drošības komiteja (PDK) uztur īpašus sakarus ar ESĪP,
un tā ir galvenais kontaktpunkts sakariem ar Padomi. PDK nodrošina
ESĪP stratēģisku virzību un sniedz politiskus priekšlikumus atbilstīgi
viņa pilnvarām.

5. pants

1. ESĪP pilnvaru īstenošanas izdevumiem paredzētais bāzes finansē-
jums ir EUR 215 000.

2. Izdevumus, kurus finansē no šā panta 1. punktā minētās summas,
pārvalda saskaņā ar Eiropas Kopienas procedūrām un noteikumiem, kas
attiecas uz budžetu, tomēr izņēmuma kārtā avansa maksājumi nepaliek
Kopienas īpašumā.

3. Izdevumu pārvaldību veic, pamatojoties uz līgumu starp ESĪP un
Komisiju.

4. Prezidentvalsts, Komisija un/vai dalībvalstis attiecīgi nodrošina
materiāli tehnisko atbalstu reģionā.

6. pants

1. ESĪP saskaņā ar savām pilnvarām un atbilstīgajiem pieejamiem
finanšu līdzekļiem ir atbildīgs par sava personāla izveidi, apspriežoties
ar prezidentvalsti, saņemot palīdzību no Ģenerālsekretāra/Augstā
pārstāvja un pilnībā līdzdarbojoties Komisijai. ESĪP paziņo prezidentval-
stij un Komisijai par galīgo personāla sastāvu.

2. Dalībvalstis un Eiropas Savienības iestādes var ierosināt darbi-
nieku norīkošanu darbam ar ESĪP. Atalgojumu tiem darbiniekiem, kurus
kāda dalībvalsts vai Eiropas Savienības iestāde varētu norīkot darbam ar
ESĪP, attiecīgi maksā dalībvalsts vai Eiropas Savienības iestāde.

3. Lai pieņemtu darbā kandidātus ar visaugstāko kvalifikāciju, uz
visiem A kategorijas amatiem, kuros nav norīkoti darbinieki, Padomes
Ģenerālsekretariāts vajadzības gadījumā izsludina konkursu, kā arī
paziņo par tiem dalībvalstīm un Eiropas Savienības iestādēm.

4. Privilēģijas, imunitāti un citas garantijas, kas vajadzīgas ESĪP un
viņa personāla misijas veikšanai un sekmīgai norisei, savstarpēji nosaka
attiecīgās puses. Šajā sakarā dalībvalstis un Komisija sniedz visu vaja-
dzīgo atbalstu.

7. pants

Parasti ESĪP personīgi ziņo Augstajam pārstāvim un PDK, un var ziņot
arī attiecīgajai darba grupai. Regulārus rakstiskos ziņojumus izsūta
Augstajam pārstāvim, Padomei un Komisijai. Pēc Augstā pārstāvja un
PDK ieteikuma ESĪP var ziņot Vispārējo lietu un ārējo attiecību
padomei.

8. pants

Lai nodrošinātu Eiropas Savienības ārējās darbības saskaņotību, ESĪP
darbību saskaņo ar Augstā pārstāvja, prezidentvalsts un Komisijas
darbību. ESĪP sniedz regulārus ziņojumus dalībvalstu pārstāvniecībām.
ESĪP uz vietas uztur ciešu saikni ar prezidentvalsti un pārstāvniecību
vadītājiem, kuri dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP viņa pilnvaru
īstenošanā. ESĪP uztur sakarus arī ar citām starptautiskām un reģionālām
struktūrām, kas darbojas attiecīgajā jomā.
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▼M1

9. pants

Šīs vienotās rīcības īstenošanu un saderību ar citām Savienības darbībām
attiecīgajā reģionā regulāri pārskata. Līdz 2006. gada jūnija beigām
ESĪP iesniedz progresa ziņojumu ģenerālsekretāram/Augstajam
pārstāvim (ĢS/AP), Padomei un Komisijai, un līdz 2006. gada
novembra vidum – pilnīgu pilnvaru īstenojuma ziņojumu. Šie ziņojumi
ir pamats, lai šo vienoto rīcību izvērtētu attiecīgās darbagrupās un Poli-
tikas un drošības komitejā (PDK). Ņemot vērā vispārējās izvēršanas
prioritātes, ĢS/AP sniedz PDK ieteikumus par Padomes lēmumiem attie-
cībā uz pilnvarojuma pagarināšanu, grozīšanu vai izbeigšanu.

▼B

10. pants

Ar šo no 2005. gada 31. oktobra atceļ Vienoto rīcību 2005/589/KĀDP.

11. pants

Šī vienotā rīcība stājas spēkā tās pieņemšanas dienā.

12. pants

Šo vienoto rīcību publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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